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Avertissement

Warning

Warnung

Aviso

Les informations contenues dans ce document sont sujettes à
modifications sans préavis.
ARTEVINO n'offre aucune garantie sur cet appareil lorsqu'il est
utilisé pour un usage particulier autre que celui pour lequel il a été prévu.
ARTEVINO ne pourra être tenue pour responsable des erreurs contenues dans
le présent manuel ni de tout dommage lié ou consécutif à la fourniture, la per-
formance ou l'utilisation de cet appareil.

Ce document contient des informations originales, protégées par
copyright. Tous droits sont réservés. La photocopie, la reproduction ou la tra-
duction totale ou partielle de ce document sont formellement interdites sans le
consentement préalable et écrit de ARTEVINO.

The information in this document is subject to modification prior
notice.
ARTEVINO offers no guarantee on this equipment item if it is used for any
specific purpose other than that for which it was designed.
ARTEVINO cannot be held responsible for any errors in this manual, nor for
any damage linked to or following the provision, performance or use of the
equipment item.
This document contains original information, protected by copyright. All rights
are reserved. All photocopying, reproduction, translation, whether partial or
total, are strictly prohibited, without prior written consent from ARTEVINO.

Die Angaben aus dieser Anweisung sind ohne Vorankündigung ünderbar.
ARTEVINO gewührt keinerlei Garantie bei zweckentfremdeter Nutzung des
Klimaschranks. ARTEVINO haftet nicht für die Fehler in der Anweisung und
nicht für Schüden, die mit der Lieferung, der Gerüteleistung oder der
Gerütebenutzung in Verbindung stehen oder darauf zurückzuführen sind.
Die Informationen in diesem Dokument unterliegen dem Copyright. Alle
Rechte vorbehalten. Das gesamte oder teilweise Fotokopieren, Vervielfültigen
oder Übersetzen ist ohne die schriftliche ARTEVINO-Genehmigung verboten.

Las informaciones contenidas en este documento estân sujetas a modi-
ficaciones sin aviso previo.

ARTEVINO no ofrece ninguna garantfa sobre este aparato cuando se
emplee para un uso particular diferente a aquél para el que estâ. previsto.
ARTEVINO no podrâ ser considerado responsable de los errores conte-
nidos en el presente manual ni de cualquier daiïo asociado o provenien-
te del suministro, las cualidades técnicas o la utilizaciôn de este aparato.
Este documento contiene informaciones originales, protegidas por copy-
right. Reservados todos los derechos. La fotocopia, la reproducciôn o la
traducciôn total o parcial de este documento estân formalmente prohibi-
das sin el consentimiento previo y por escrito de ARTEVINO.

ARTEVINO
24, rue Francis de Pressensé
69628 VILLEURBANNE CEDEX
France
Site web : www.artevino.fr
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Modelos serie "ACCESS"

Modelos F130 - F190 - FV210

Instalaciôn del armario para vinos:

Refiérase al manual de utilizacidn y mantenimiento actual en lo relativo a la
instalacidn, distribuciôn y disposicidn de las botellas y de la carga, asf como a
la regulacidn de las temperaturas.

Funcionamiento:

El funcionamiento y las caracterfsticas técnicas de los modelos F130, F190 y
FV210 son idénticos a los de los modelos API y AMI.

Observacidn: los modelos F130, F190 y FV210 son armarios para vinos de la
serie "Access", dotados de caracterfsticas especfficas en su diseiio estético.
Son de color "rojo borgoiïa" y estân equipados respectivamente con dos
(F130) y tres (F190) bandejas de almacenamiento de la serie EM, y tres
(FV210) bandejas universales de la serie AHU.

Una bandeja de la serie EM puede contener un mâximo de 60 botellas
(Bordeaux normales), por ejemplo: 6 estanterfas con 10 botellas cada una.
Estos modelos no disponen de rejilla al fondo del armario, ni de panel para
bodegas en la cara interior de la puerta.

Las bandejas adicionales se venden por separado.
Pdngase en contacto con su vendedor.
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Caracteristicas técnicas
0

V

	

Modelo

	

Temperaturas

	

Alto

	

Ancho Fondo Peso**

	

Precisidn

r- rl
V

API 1 1110 mm 680 mm 680 mm 60 kg +1- 2,5°C

A1VL1 1 1470 mm 680 mm 680 mm 67 kg +/- 2,5°C

AGI 1 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +/- 2,5°C

AG2 2 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +/- 2,5°C

AGM13 mUlti 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +1- 2,5°C

10

m

F130 1 1110 mm 680 mm 680 mm 60 kg +/- 2,5°C

F190 1 1470 mm 680 mm 680 mm 67 kg +1- 2,5°C

FV210 1 1470 mm 680 mm 680 mm 72 kg +/- 2,5°C

4

API 140 W 0,5Kwh/24h 1,0 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AM1 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AGI 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AG2 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 5°C 35°C

AGM13 167 W 0,8 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 12°C 25°C

F130 140 W 0,5 Kwh/24h 1,0 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

F190 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

FV210 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

Potencia Consumo* Consumo** Tensiôn Frecuencia
eléctrica

	

(V)***

	

(Hz)***
Limites de utilizaciôn
T°min.

	

T°max

0
u

Modelo

14
*Medida con una temperatura exterior de 20°C.
**Medida con una temperatura exterior de 25°C.
***Estos valores pueden variar segûn los 'mises; para conocer las caracteristicas especifi-
cas del aparato, consulte la etiqueta autoadhesiva de la primera pagina de este manual.
**** Aparato vacio.
Atenciôn: el empleo de puertas acristaladas puede degradar algunas prestaciones de los
aparatos
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Descriptif de votre armoire à vins

Coffre de l'armoire

Charnière

© Porte

0

D

Anomalfas de funcionamiento

Durante la puesta en marcha

El compresor no funciona: asegurarse de que 11ega alimentaci6n a la toma de
corriente enchufando a ella otro aparato eléctrico.

El compresor no se para nunca: poner la mano en el condensador (rejilla
situada en el exterior, en la parte trasera del aparato);
1)si el condensador estâ frfo, contacte con su vendedor.
2) si el condensador estâ caliente, ponga el termostato frfo en la indicaciôn
mayor, si el condensador sigue sin pararse, contacte con su vendedor.

Durante et funcionamiento

	

4 Tableau de cave (gamme Ambiance uniquement)

El termômetro de control indica un valor inferior al deseado: Compruebe
los reglajes en funciôn de la tabla de la pâgina 9; si dichos ajustes son correctos,
proceda a un ajuste (ver pâgina 10).

El termômetro de control indica un valor superior al deseado: Compruebe
los reglajes en funcidn de la tabla de la pâgina 9; si dichos ajustes son correctos,
proceda a un ajuste (ver pâgina 10).

Cualquier intervenciôn en el grupo de frfo debe ser efectuada por un frigorista,
que deberâ realizar antes de la nueva puesta en marcha un control de
estanqueidad del circuito.
Igualmente, cualquier intervenciôn en el circuito eléctrico deberâ ser efectuada
por un electricista.

CUALQUIER INTERVENCIÔN REALIZADA POR UN SERVICIO
TÉCNICO NO AUTORIZADO POR ARTEVINO SUPONDRA LA
NULIDAD DE LA GARANTIA.

©
Clayette universelle (configuration stockage et/ou présentation)

6 Thermostats chaud et froid et thermomètre

U Serrure

Q Orifice de la pompe thermodynamique

Raidisseur (modèles AGI, AG2)

Clayette universelle (configuration coulissante)

Compartiment de rafraîchissement (modèle AG2 uniquement)

▪ Pieds réglables (4)

▪ Etiquette signalétique de l'appareil

Clayette en fil (modèles API, AMI, AGI)

anl[mport

9

10

w

14
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Les différents modèles d'armoires ARTEVINO

Pour mieux s'adapter aux différents besoins et usages, il existe 2 types
d'armoires à vins ARTEVINO. Ces armoires disposent de caractéristiques et
de spécifications différentes.

Les armoires de vieillissement à 1 température :

Destinées au stockage et au vieillissement de tous les vins, ces armoires
reproduisent les conditions exactes d'une cave naturelle (une seule température
constante), et ce quelle que soit la température extérieure (comprise entre 0 et
35°C) 3 Zzecomendaci6n

Mantenimiento habituai del armario para vinos

El armario ARTEVINO es un aparato con un funcionamiento sencillo y a toda
prueba. Las pocas operaciones que siguen le permitirân conseguir un
funcionamiento ôptimo y una gran longevidad.

1 - Quite el polvo regularmente (2 veces al ano) del condensador (rejilla metâlica
negra fijada en la parte trasera del armario para vinos).

2 - Una vez al ano, efectile una limpieza completa del interior del armario para
vinos, habiendo tenido cuidado de desenchufarlo y vaciarlo (para la limpieza,
utilice un producto limpiador no agresivo y agua, teniendo cuidado de aclarar
bien).

Higrometrfa

APi - AMI, - AGI
F130 - F190 - FV21O

L'armoire à 2 températures :

L

Cette armoire dispose, en plus de la zone principale de vieillissement
(1 température), d'un compartiment inférieur spécifique destiné au rafraîchis-
sement de quelques bouteilles. La température de ce compartiment spécifique
est induite par la température du compartiment de vieillissement et se situe
entre 6 et 8°C.

AG2

L'armoire multi-températures :

L AGM13

Cette armoire à vins climatisée est également appelée "cave à vin d'intérieur"
et a pour fonction de porter les vins à la température idéale pour le service.
L'installation de l'armoire à vins climatisée offre jusqu'à 10 zones de tempéra-
ture divisées en niveaux à l'intérieur d'une même armoire.

El armario esté equipado con un sistema exclusivo de ARTEVINO que permite
recrear en el interior del armario para vinos la higrometrfa necesaria para una
perfecta estanqueidad de los tapones de corcho de las botellas.

Este sistema utiliza el agua recuperada de la condensacidn y la recicla. Si ocuniera
que la higrometrfa del armario alcanzara valores demasiado bajos, serfa conve-
niente afiadir un vaso de agua en el canalillo situado en la parte inferior, al
fondo del aparato.Pour la suite, il est important d'ajouter de l'eau de temps en
temps.

Una vigilancia regular del aparato y de todo aquello que pudiera parecer
anormal, combinada con la anotacidn de esta eventual anomalfa, serân la
garantfa de una prolongada duraciôn de vida del armario para vinos.

Emportant.

importait

	

Comment identifier le modèle de votre armoire ?

Reportez-vous à la plaque signalétique qui se trouve en bas sur la paroi
intérieure droite de votre appareil (voir pages 4-5 n°13).
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Nociones importantes sobre et vino Installation de votre armoire à vins

Assurez-vous, lors du déballage de votre armoire, que celle-ci ne présente
aucune trace de choc ou de déformation, ni aucun défaut d'aspect.

Enlevez avec précaution toutes les protections et adhésifs de l'emballage de
votre armoire à vins.

Procédez à la mise en place de la poignée en vous référant à l'explication page
suivante.

Ouvrez la porte et vérifiez l'intégrité des différents éléments.

Dégagez le câble d'alimentation électrique afin qu'il n'entre en contact avec
aucun composant de la cave.

Amenez votre armoire jusqu'à son emplacement définitif.

L'emplacement que vous choisirez pour votre armoire devra :
- être dégagé et bien ventilé (pas de placard fermé par exemple),
-permettre d'avoir un espace minimum de 10 cm entre le mur et l'arrière de
l'armoire,

- être éloigné d'une source de chaleur,
- ne pas être trop humide (lingerie, buanderie, salle de bains...),
- avoir un sol stable et plan,
- disposer d'une alimentation électrique standard accessible (prise standard aux
normes du pays, reliée à la terre avec disjoncteur différentiel).

L'utilisation de rallonge ou de multi-prises est à proscrire.

Afin de permettre une mise à niveau facile, votre armoire à vins est équipée
de 4 pieds réglables. Cependant, nous vous recommandons de visser à
fond les deux pieds situés à l'arrière de l'appareil et d'effectuer le réglage
uniquement à l'aide des deux pieds situés à l'avant de l'appareil.
Assurez-vous de la mise à niveau finale de votre armoire (l'utilisation
d'un niveau à bulle est recommandée).

ATTENDRE 48 HEURES AVANT DE BRANCHER VOTRE APPAREIL
importai

	

Pour tout déplacement de votre armoire, ne pas l'incliner de plus de 45°, et
toujours sur la face latérale, côté sortie du cordon électrique.

El armario ARTEVINO ha sido estudiado para garantizar a los vins unas
condiciones 6ptimas de conservaci6n y/o servicio.

El vino es un producto complejo, con una evoluci6n muy larga y muy tenta,
que necesita condiciones especfficas para desarrollarse.

Todos los vinos se conservan a la misma temperatura; tinicamente las tempe-
raturas de servicio y de degustaciôn son diferentes dependiendo de los vinos
(ver tabla P12).

De este modo, a imagen de las bodegas naturales de los productores, no es
tanto el valor absoluto de la temperatura de conservaci6n lo que importa, sino
su constancia. Dicho de otro modo, cualquiera que sea la temperatura del
armario, comprendida entre 10 y °4 °C, el vino se encontrarâ en unas
condiciones ideales de conservaci6n, con tal que dicha temperatura no sufra
variaciones.

DE TODOS MODOS, SI USTED CONSTATA UNA ANOMALÏA DE
TEMPERATURA O DE IHGROMETRiA EN EL INTERIOR DEL
ARMARIO, SEPA QUE SÔLO UNA LARGA EXPOSICIÔN DE SUS
VINOS A ESTAS CONDICIONES ANORMALES PODRiA SER
PERJUDICIAL PARA LOS MISMOS.

importai
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Montage de la poignée

Le montage de la poignée de votre armoire à vins s'effectue de la manière
suivante :

Conseils d'aménagement et de chargement

Chaque clayette peut être utilisée comme clayette de stockage, clayette coulissante
ou clayette de présentation. Les clayettes de votre armoire possèdent des
empreintes* qui vous permettent d'y installer vos bouteilles en toute sécurité.

Configuration d'une clayette en version stockage :
Pour installer des bouteilles sur une clayette de stockage, procédez comme suit:
- Insérez la clayette à l'emplacement désiré.
- Placez un pion de blocage en bois dans chacun des 2 orifices situés à environ

15 cm de l'avant de la clayette, à droite et à gauche sur la face supérieure :
ces pions sont en butée sur la paroi thermoformée et empêchent tout
mouvement intempestif de la clayette (voir schéma).

- Commencez par disposer des bouteilles dans chaque empreinte de la rangée
du fond, culot de bouteille en butée arrière.

- Continuez par la rangée de devant, en mettant les bouteilles en sens inverse.
- Continuez le rangement en empilant les bouteilles et en prenant garde

qu'aucune bouteille ne touche la paroi du fond.
- Une clayette de stockage peut supporter au maximum 6 rangées de 13

bouteilles, soit 78 bouteilles bordelaises «Tradition» (100 kg).

* Gamme Ambiance : 13 empreintes - Gamme Access : 10 empreintes.

Panel para bodegas (sôlo en la Gama Ambiance)

El armario para vinos dispone de una panel para bodegas instalado en la parte
interior de la puerta.

Este panel reversible incluye dos tftulos:

1) "Registro de la bodega" que es una tabla vacfa.

Para ubicar con mayor rapidez en el armario a qué bandeja corresponde el mime-
ro que ha anotado en la primera columna de la tabla ("Bandeja n°"): escriba este
ntimero en una de las etiquetas que se suministran con el armario y, a continua-
ciôn, colôquela en el soporte para etiquetas de la bandeja que corresponda.

Las etiquetas restantes se colocarân en et soporte para etiquetas con los nombres
de los vinos correspondientes.

2) Y "Los vinos", que contiene una tabla con las afiadas con las estimaciones,
aiïo por ano, de los principales vinos y sus temperaturas de servicio.

Puede retirar el panel del armario para escribir con mayor comodidad. Bastarâ
con hacer girar los anclajes a su posiciôn horizontal.

Utilice ûnicamente el lâpiz especial que se suministra con et armario para escri-
bir en el panel. También se suministra una pinza para fijar et lâpiz.

Para obtener una escritura lo mâs legible posible, saque punta al lâpiz regular-
mente.

Para borrar, sfrvase de un trapo o una esponja ligeramente htimedos. Utilice 6ni-
camente agua.

Introduisez les deux entretoises (B) dans
les trous, côté panneau intérieur de la porte.

- Rajoutez les deux rondelles (C).
A l'aide d'un tournevis, fixez la poignée
(A) avec les deux vis (D).

- Clippez les deux capuchons (E) sur les
rondelles.
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Temperaturas de servicio de los vinos(proporcionadas a tftulo indicative)

Burdeos tintes de 16 a 18°C

Tinto de los Pirineos de 14 a 16°C

Tintos de Mac6n de 13 a 16°C

Vinos de Chalôn de 13 a 16°C

Borgonas tintes de 13 a 16°C

Vinos del Rôdano tintes de 12 a 15°C

Vinos de la Turena de 12 a 14°C

Vinos del Rosell6n de 11 a 13°C

Vinos del Languedoc de 11 a 13°C

Borgofias blancos de 11 a 13°C

Vinos del Beaujolais de 9 a 12°C

Burdeos Blancos viejos de 9 a 12°C

Vines de la Alsacia de 9 a 10°C

Saumur de 9 a 10°C

Vines de Saboya de 8 a 10°C

Vinos de Anjou de 8 a 10°C

Vinos del Rôdano blancos de 8 a 10°C

Vinos de la regiôn de Nantes de 8 a 10°C

Burdeos blancos jôvenes de 8 a 10°C

Vinos del Jura de 8 a 10°C

Burdeos blancos dulces de 6 a 8°C

Vines dulces naturales de 6 a 8°C

Champanas de 6 a 8°C

Configuration d'une clayette en versionprésentation :
Pour installer des bouteilles sur une clayette de présentation, procédez comme
suit:
- Insérez la clayette à l'emplacement désiré.
- Placez un pion de blocage en bois dans chacun des 2 orifices situés à environ

15 cm de l'avant de la clayette, à droite et à gauche sur la face supérieure :
ces pions sont en butée sur la paroi thermoformée et empêchent tout
mouvement intempestif de la clayette (voir schéma).

- Commencez par disposer des bouteilles dans chaque empreinte de la rangée
du fond, culot de la bouteille en butée arrière (6 bouteilles bordelaises
"Tradition").

- Continuez le rangement en empilant les bouteilles sur la rangée du fond
(7+6+7+6 = 26 bouteilles bordelaises "Tradition") et en prenant garde
qu'aucune bouteille ne touche la paroi du fond.

- Pour présenter vos bouteilles, disposez-les en position verticale sur le devant
de la clayette (capacité maximum : 6 bouteilles bordelaises "Tradition").

- En version présentation, la clayette a une capacité maximale de 38
bouteilles bordelaises "Tradition".

Configuration d'une clayette en versioncoulissante :
Pour installer des bouteilles sur une clayette coulissante, procédez comme suit:
- Insérez la clayette à l'emplacement désiré.
- Placez un pion de blocage en bois dans chacun des 2 orifices situés à 4 cm

de l'arrière de la clayette, à droite et à gauche sur la face supérieure: lorsque
vous faites coulisser la clayette vers l'extérieur, ces pions empêchent la
clayette de sortir totalement de l'armoire (voir schéma).

- Tirez les clayettes en butée vers vous.
- Commencez par disposer des bouteilles dans chaque empreinte de la rangée

du fond, culot de la bouteille en butée arrière.
- Continuez par la rangée de devant, en mettant les bouteilles en sens inverse.
- Une clayette coulissante ne peut recevoir qu'une seule rangée de bou-

teilles (maximum 13 bouteilles bordelaises "Tradition").
- Dans le cas d'un aménagement mixte, afin d'avoir une accessibilité optimale,

il est recommandé de placer les clayettes dédiées à être coulissantes dans la
partie centrale de l'appareil.

NE JAMAIS TIRER PLUS D'UNE CLAYETTE COULISSANTE
CHARGÉE À LA FOIS.

Il est à noter que si le nombre de bouteilles dont vous disposez ne suffit pas à
remplir votre armoire à vins, il est préférable de répartir votre chargement sur
toutes les clayettes à votre disposition, et d'éviter les chargements du type
"tout en haut" ou "tout en bas".

Modifiez la disposition des pions de blocage dans le cas du passage de clayette
coulissante à la clayette de stockage ou de présentation.

Les clayettes sont munies d'un porte-étiquettes, prévu pour recevoir des
étiquettes (planches à découper livrées avec votre armoire) vous permettant de
visualiser d'un seul coup d'oeil, quelle bouteille prendre.

a

a

recommandation

P12

	

Français - P 9



Réglages des températures

Votre armoire à vins a été préréglée en usine sur la base de réglages
standards, qui conviennent pour la plupart des cas de figure. Vous
n'avez donc pas besoin de modifier ces réglages.

Les réglages s'effectuent depuis les thermostats chaud et froid situés au
milieu de la paroi intérieure droite de votre armoire.

Ajuste de las temperaturas

Si la configuraciôn de carga o el emplazamiento del armario lo justifican, es
posible proceder a un ajuste del reglaje.

Ajuste de temperatura al alza

Partiendo de los valores de reglaje estândares, cambiar los valores de los
indicadores de los 2 termostatos al alza, conservando la misma variaciôn
entre ambos.

Réglages standards

Modèle T° désirée CHAUD FROID

API 12°C 9 12
AMI 12°C 9 12
AGI 12°C 9 12
AG2 12°C / 7°C 9 12
AGM13 18°C / 8°C 18 8

CALIENTE

Ajustede la temperatura a la baja

FRÎO

[mportant

F130 12°C 9 12
F190 12°C 9 12
FV210 12°C 9 12

importa it >

	

Cas particulier des modèles 2 températures (AG2)

Dans ces modèles, la température du compartiment de rafraîchissement est
induite par celle du compartiment de vieillissement, et se situera 4 à 5°C en
dessous de cette dernière.

importa tr Les réglages donnés dans les tableaux ci-dessus, sont des réglages standards,
donnés pour une température ambiante de 20°C environ. En fonction de la
température extérieure et/ou des conditions d'installation et/ou de chargement,
ils peuvent nécessiter quelques ajustements.

LES VALEURS DES RÉGLAGES DES THERMOSTATS NE SONT PAS
DES TEMPÉRATURES EN DEGRÉS, MAIS DES INDEX

L'UTILISATION D'UNE PORTE VITRÉE AFFECTE LES
PERFORMANCES DE L'ARMOIRE.

Partiendo de los valores de reglaje esténdares, cambiar los valores de los
indicadores de los 2 termostatos a la baja, conservando la misma variaciôn
entre ambos.

EN CUALQUIER CASO:

UN VALOR DEL INDICADOR CORRESPONDE A 1 GRADO CELSIUS

ES NECESARIO ESPERAR ALREDEDOR DE 48 HORAS ANTES DE CONSTATAR
LOS EFECTOS DE UN AJUSTE DE TEMPERATURA.

CALIENTE FRÎO	
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Configuraci6n de una bandeja en la versi6n de presentaci6n:
Para acomodar las botellas sobre una bandeja para presentaci6n, proceda de la
siguiente manera:
- Inserte la bandeja en el lugar deseado.
- Coloque el tope de madera en cada uno de los dos orificios ubicados a aproxi-
madamente 15 cm de la parte delantera de la bandeja, a la derecha e izquierda
de la cara superior: estos topes estan colocados a modo de tranquilla en la pared
termoformada y evitan cualquier tipo de movimiento inoportuno de la bandeja
(véase el esquema).
- Comience colocando las botellas en cada hueco de la fila del fondo, la base
de la botella debe colocarse en la tranquilla trasera (6 botellas de Bourdeaux
"Tradition").
- Siga acomodando las botellas apilandolas sobre la fila del fondo (7+6+7+6 =
26 botellas de Boudeaux "Tradition") y preste atenci6n a que ninguna de las
botellas entre en contacto con la pared del fondo.
- Para presentar las botellas, col6quelas verticalmente sobre la parte delantera
de la bandeja (capacidad maxima: 6 botellas de Bourdeaux "Tradition").
- En la versiôn para presentaci6n, la bandeja tiene una capacidad maxima
de 38 botellas de Bourdeaux "Tradition".

4-

Températures de service des vins(données à titre indicatif).

Alsace 10°C

Australie 16°C

Beaujolais 13°C

Bordeaux Blanc Liquoreux 6°C

Bordeaux Blanc Sec 8°C

Bordeaux Rouge 17°C

Bourgogne Blanc 11°C

Bourgogne Rouge 18°C

Californie 16°C

Champagne 6°C

Chili 15°C

Espagne 17°C

Italie 16°C

Jura 10°C

Languedoc-Roussillon 13°C

Provence Rosé 12°C

Savoie 9°C

Vins de Loire Blanc Sec 10°C

Vins de Loire Liquoreux 7°C

Vins de Loire Rouge 14°C

Vins du Rhône 15°C

Vins du Sud Ouest Liquoreux 7°C

Vins du Sud Ouest Rouge 15°C

Configuraci6n de un estante enversi6n deslizante:
Para instalar botellas en un estante deslizante, proceda de la siguiente forma:

- Insertar el estante en el emplazamiento deseado.
- Colocar un vastago de bloqueo de madera en cada uno de los 2 orificios

situados a 4 cm de la parte posterior del estante, a derecha y a izquierda en la
cara superior: cuando se hace deslizar el estante hacia el exterior, estos
vastagos impiden que el estante salga totalmente del armario (ver esquema).

- Tire de los estantes hasta el tope hacia usted.
- Comience disponiendo las botellas en cada hueco de la fila del fondo, con

la base de la botella en el tope trasero.
- Contimie con la fila de delante, poniendo las botellas en sentido inverso.
- Un estante deslizante no puede recibir mas que una tînica fila de botellas.
- En el caso de una distribuciôn mixta, para poder obtener una accesibilidad

6ptima, se recomienda colocar los estantes dedicados a ser deslizantes en la
parte central del aparato.

NO TIRAR NUNCA A LA VEZ MÂS DE UN ESTANTE DESLIZANTE
CARGADO.

Hay que mencionar que, si el ndmero de botellas de las que se dispone no es
suficiente para llenar del todo el armario para vinos, es preferible repartir la
carga entre todos los estantes disponibles, y evitar cargas del tipo "todo arriba"
o "todo abajo".

En caso de cambiar un estante deslizante a estante de ahnacenamiento, habra
que modificar la disposiciôn de los vastagos de bloqueo.

-
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Instalaciôn del tirador

El montaje del tirador de su armario para vino se hace de manera siguiente:

Tableau de cave (Gamme Ambiance uniquement)

Votre armoire à vins est équipée d'un tableau de cave fixé à l'intérieur de la porte.

Ce tableau recto/verso est composé de deux rubriques :
1)Rubrique "Livre de cave" représentée sous la forme d'un tableau à compléter.

Pour repérer plus rapidement dans votre armoire à quelle clayette se
rapporte le numéro que vous avez noté dans la première colonne du tableau
("Clayette N°") : reportez ce numéro sur une des étiquettes livrées avec
l'armoire, puis la placer dans le porte-étiquettes de la clayette
correspondante.
Les étiquettes restantes seront placées dans les porte-étiquettes avec les
noms des vins correspondants.

2) Rubrique "Les vins" composée d'une grille des millésimes avec les estimations
année par année des principaux vins et leur température de service.

Vous pouvez retirer le tableau de votre armoire pour y écrire plus aisément. Il
suffit de faire pivoter les deux fixations en position horizontale.

N'utilisez que le crayon spécial livré avec votre armoire pour écrire sur le
tableau. Un clip est également fourni pour fixer le crayon.

Pour une écriture plus lisible, veillez à ce que le crayon soit toujours parfaitement
taillé.

Introduzca ambos tirantes (B) dentro de
los orificios por el lado del panel interior
de la puerta.
Coloque las dos arandelas©

- Con un destornillador, fije el tirador (A)
con dos tornillos.

- Fije los dos capuchones sobre las arandelas.

Consejos de distribuciôn y de carga

Pour effacer, utilisez un chiffon ou une éponge légèrement humide. Ne jamais
utiliser d'autres solutions que de l'eau.

Cada bandeja puede utilizarse como estante de almacenamiento o como estan-
te deslizante. Los estantes del armario estân provistos de huecos que permiten
instalar en ellos las botellas con toda seguridad.

Configuraci6n de un estante en versi6n almacenamiento:
Para instalar botellas en un estante de almacenamiento, proceder de la siguiente
forma:

Insertar el estante en el emplazamiento deseado.
- Colocar un vâstago de bloqueo de madera en cada uno de los 2 orificios

situados a unos 15 cm de la parte anterior del estante, a derecha y a izquierda
en la cara superior: estos vâstagos hacen tope con la pared termoformada e
impiden cualquier movimiento intempestivo del estante (ver esquema).

- Comenzar disponiendo las botellas en cada hueco de la fila del fondo, con
el base de la botella en el tope trasero.

- Continue con la fila de delante, poniendo las botellas en sentido inverso.

- Continue la ordenaciôn apilando las botellas, teniendo cuidado de que
ninguna botella esté en contacto con la pared del fondo.

- Un estante de almacenamiento puede soportar un mâxiino de 6 filas de
botellas, es decir, 78 botellas de Burdeos tipo "Tradicidn" (100 Kg.)

* Gama Ambiance: 13 huecos - Gama Access: 10 huecos.

a
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Instalaciôn del armario para vinos

Asegérese, durante el desembalaje del armario, que no presente rastro alguno
de golpes o deformaciones ni ningtin defecto de aspecto.

Quite con precauci6n todas las protecciones y adhesivos del embalaje del
armario para vinos.

Proceda a colocar el porno atornillândolo sin forzar (s61o puerta entera).

Abra la puerta y compruebe que estan los diferentes elementos (termostatos,
estantes, bisagras, paredes?).

Extienda el cable de alimentaci6n eléctrica.

Lleve el armario hasta su emplazamiento definitivo.

El emplazamiento que elija para su armario para vinos debera:
- estar libre y bien ventilado (nada de alacenas cerradas, por ejemplo)
- pemùtir disponer de un espacio minimo de 10 cm entre el muro y la parte trasera
del armario
- estar alejado de una fuente de calor
- no ser demasiado htimedo (lavadero, fregadero, cuarto de bafio?)
- tener un suelo estable y piano
- El cable de alimentaci6n del armario para vinos esté provisto de una clavija
para enchufar a una toma estandar con toma de tierra, para prevenir cualquier
riesgo de descarga eléctrica. Haga comprobar la toma a la red por un electricista
cualificado para asegurarse de que la misma esta correctamente conectada a
tierra y de que dispone de un sistema de protecci6n eléctrica. En caso contrario,
sera de su incumbencia hacer reemplazarla por una toma correctamente conec-
tada a tierra. Si el cable de alimentaci6n esta dafiado, hagalo reemplazar por
un electricista cualificado, para evitar cualquier riesgo. En el caso de una toma
mural sin conexi6n a tierra, sera su obligaci6n y responsabilidad el hacer
reemplazarla por una toma mural correctamente conectada a tierra.

Esta absolutamente desaconsejada la utilizaci6n de alargaderas o ladrones.

Para poder nivelarlo con facilidad, el armario para vinos estâ equipado de
4 pies regulables. Sin embargo, le recomendamos que atornille a fondo los
dos pies situados en la parte trasera del aparato y que efectûe el ajuste
ûnicamente moviendo los dos pies situados en la parte anterior del aparato.
Asegtürese de la nivelacién final del armario (se recomienda emplear un
nivel de burbuja).

ESPERAR 24 BORAS ANTES DE ENCHUFAR EL APARATO
Cuando tenga que desplazar el armario, no lo incline mas de 45 0, y siempre
hacia la cara lateral, del lado de la salida del cable eléctrico.

Notions importantes sur le vin

Votre armoire ARTEVINO a été étudiée pour garantir à vos vins des conditions
optimales de conservation et/ou de service.

Le vin est un produit complexe, à l'évolution très longue et très lente, qui
nécessite des conditions spécifiques pour s'épanouir.

Tous les vins se conservent à la même température, seules les températures de
service et de dégustation sont différentes selon les vins (voir tableau P12).

Ceci étant, à l'image des caves naturelles des producteurs, ce n'est pas tant la
valeur absolue de la température de conservation qui importe, mais sa constance.
Autrement dit, quelle que soit la température de votre armoire comprise entre
10 et 14°C, votre vin sera dans des conditions idéales de conservation, pourvu
que cette température ne subisse pas de variation.

EN TOUT ÉTAT DE CAUSE, SI VOUS CONSTATEZ UNE ANOMALIE
DE TEMPÉRATURE OU D'HYGROMÉTRIE A L'INTÉRIEUR DE
VOTRE ARMOIRE, SACHEZ QUE SEULE UNE LONGUE EXPOSITION
DE VOS VINS A CES CONDITIONS ANORMALES POURRAIT
LEUR ÊTRE PRÉJUDICIABLE.

L ecomendaciôn
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Los diferentes modelos de armarios ARTEVINO

Para adaptarse mejor a las distintas necesidades y utilizaciones, existen 3 tipos
de armarios para vinos ARTEVINO. Estos armarios disponen de caracterfsticas
y de especificaciones diferentes.

Los armarios deenvejecimiento de 1 temperatura:

API' - AM1 - AGI,

	

1
F130 -'F190 = FV210

Destinados para el almacenamiento y el envejecimiento de cualquier tipo de
vino, estos armarios reproducen las condiciones exactas de una bodega natu-
ral (una anica temperatura constante), y ello cualquiera que sea la temperatu-
ra exterior (comprendida entre 0 y 35 °C).

El armario de 2 temperaturas:

AG2

Este armario dispone, ademas de una zona principal de envejecimiento
(1 temperatura), de un compartimiento inferior especffico destinado al enfriamiento
de algunas botellas. La temperatura de este compartimiento especffico esta
inducida por la temperatura del compartimiento de envejecimiento y se situa
entre 6° y 8°C.

Entretien courant de votre armoire à vins

Votre armoire ARTEVINO est un appareil au fonctionnement simple et éprouvé.
Les quelques opérations qui suivent vous permettront d'en obtenir un
fonctionnement optimal et une grande longévité.

1)Dépoussiérez régulièrement (2 fois par an) le condenseur (grille métallique
noire fixée à l'arrière de votre armoire à vins).

2) Effectuez une fois par an un nettoyage complet de l'intérieur de votre
armoire à vins, en ayant pris soin de la débrancher et de la décharger (utilisez
à cet effet un produit nettoyant non agressif et de l'eau, et prenez soin de
bien rincer).

Hygrométrie

Votre armoire est équipée d'un système exclusif ARTEVINO permettant de
recréer à l'intérieur de votre armoire à vins l'hygrométrie nécessaire à la bonne
étanchéité des bouchons de liège de vos bouteilles. A l'installation, il est
important de verser l'équivalent d'un petit verre d'eau sur le plancher de
l'armoire, pour lancer le processus de la pompe thermodynamique. Pour la
suite, il est important d'ajouter de l'eau de temps en temps.

Une surveillance régulière de votre appareil et de tout ce qui peut vous
paraître anormal, assortie du signalement de cette anomalie éventuelle,
seront le gage d'une grande durée de vie de votre armoire à vins.

[mportante

Armario para vinos climatizado multitemperatura

AGM13

Este armario para vinos climatizado se denomina igualmente "bodega interior
para vinos" y su funciôn es conservar los vinos a la temperatura ideal para el
servicio. El armario para vins climatizado se puede instalar con hasta 10
zonas de temperaturas divididas en niveles dentro de un mismo armario.

i,C6mo identificar el modelo de su armario?

Consulte la placa de identificaciôn que se encuentra en la parte inferior sobre
la pared interior de su aparato (ver paginas 4-5 n° 13)
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Anomalies de fonctionnement

	

Descriptivo del armario para vinos

Lors de la mise en route 0 Caja del armario

Le compresseur ne fonctionne pas : s'assurer de l'alimentation de la prise de
courant en y connectant un autre appareil électrique.

Le compresseur ne s'arrête jamais : mettre la main sur le condenseur (grille
située à l'extérieur à l'arrière de l'appareil) :
1/ si le condenseur est froid, prendre contact avec votre revendeur.
2/ si le condenseur est chaud, positionner le thermostat froid sur le plus 4

Bisagras

Puerta

Panel de bodega (sôlo en la Gama Ambiance)
grand repère, si le compresseur ne s'arrête toujours pas, prendre contact avec
votre revendeur.

En fonctionnement
Bandeja universal (configuracidn almacenamiento / deslizante)

Le thermomètre de contrôle indique une valeur inférieure à celle souhaitée :
Vérifiez les réglages en fonction du tableau de la page 10; si ces réglages sont
corrects, procédez à un ajustement (voir pages 11-12).

Le thermomètre de contrôle indique une valeur supérieure à celle souhaitée :
Vérifiez les réglages en fonction du tableau de la page 10; si ces réglages sont
corrects, procédez à un ajustement (voir pages 11-12).

9

Termostatos calor y frfo

Cerradura

Orificio de la bomba termodinâmica

tensor (modelos AGI, AG2)

Toute intervention sur le groupe froid doit être effectuée par un frigoriste qui 10 Bandeja universal (configuraciôn deslizante)
importa int ,

devra réaliser avant remise en route un contrôle d'étanchéité du circuit.
De même, toute intervention sur le circuit électrique devra être effectuée par
un électricien.
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son service après-vente ou des personnes de qualification similaire, afin
d'éviter un danger.

m Compartimiento de refrigeraciôn (sôlo modelo AG2)

Pies regulables (4)

Etiqueta descriptiva del modelo

TOUTE INTERVENTION RÉALISÉE PAR UN SERVICE TECHNIQUE
NON AGRÉÉ PAR ARTEVINO ENTRAÎNERA LA NULLITÉ DE LA 14 Bandeja de alambre
GARANTIE.
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Caractéristiques techniques

4

10
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Modèle Températures Hauteur Largeur Prof. Poids**** Précision

API 1 1110 mm 680 mm 680 mm 60 kg +1- 2,5°C

AM1 1 1470 mm 680 mm 680 mm 67 kg +/- 2,5°C

AGI 1 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +/- 2,5°C

AG2 2 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +/- 2,5°C

AGM13 multi 1810 mm 680 mm 680 mm 76 kg +/- 2,5°C

F130 1 1110 mm 680 mm 680 mm 60 kg +1- 2,5°C

F190 1 1470 mm 680 mm 680 mm 67 kg +/- 2,5°C

FV210 1 1470 mm 680 mm 680 mm 72 kg +/- 2,5°C

Modèle Puissance
électrique

Conso*
par 24h

Conso**
par 24h

Tension Fréquence Limites d'utilisation

T°mini

	

T°maxi

API 140 W 0,5 Kwh/24h 1,0 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AM1 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AGI 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

AG2 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 KM/24h 230 V 50 Hz 5°C 35°C

AGM13 167 W 0,8 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 12°C 25°C

F130 140 W 0,5 Kwh/24h 1,0 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

F190 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

FV210 140 W 0,7 Kwh/24h 1,4 Kwh/24h 230 V 50 Hz 0°C 35°C

* Mesurée avec une température extérieure d'environ 20°C.
Mesurée avec une température extérieure d'environ 25°C.

*** Selon les pays, ces valeurs peuvent varier; pour connaître les caractéristiques
spécifiques de votre appareil, veuillez consulter l'étiquette signalétique de votre appareil.

****Appareil vide.
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Modèles série "ACCESS"

Modèles F130 - F190 - FV210

Installation de votre armoire à vins :

Veuillez vous reporter au présent manuel d'utilisation et d'entretien pour ce
qui a trait à l'installation, au rangement et à la disposition des bouteilles et du
chargement ainsi qu'aux réglages des températures.

Fonctionnement :

Le fonctionnement et les caractéristiques techniques des modèles F130, F190
et FV210 sont identiques au fonctionnement et aux caractéristiques techniques
des modèles API et AMI.

Remarque : les modèles F130, F190 et FV210 sont des armoires à vins de la
série "Access", dotées de caractéristiques spécifiques sur le plan esthétique.
Elles sont de couleur "rouge Bourgogne" et sont équipées respectivement de
2 (F130) et 3 (F190) clayettes de stockage de série EM et de 3 (FV210)
clayettes universelles de série AHU.

Une clayette de série EM peut contenir un maximum de 60 bouteilles
(Bordeaux standard), par exemple : 6 étages de 10 bouteilles chacun. Ces
modèles ne disposent pas de grille au fond de l'armoire ni de tableau de cave
à l'intérieur de la porte.

Des clayettes supplémentaires sont vendues à part.

Veuillez contacter votre revendeur.
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